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J ó l e h e t v á r o s u n k k ö z ö n s é g e m á r a h i v a t a l o s l a p k ö z -
lése e l ő t t é r t e s ü l t az u j fő i spán k i n e v e z é s é r ő l , m é g i s k e d -
v e s e n é r i n t e t t e a b e l ü g y m i n i s z t e r l e i r a t a u g y a v á r m e g y é t , 
m i n t v á r o s u n k ö s s z e s lakosa i t . 

A k o r m á n y s z e r e n c s é s e n v á l a s z t o t t , m i d ő n W e s z p r é m y 
Z o l t á n t a j á n l o t t a a k i n e v e z é s r e . N e m c s a k azér t , m i v e l oly 
fé r f iú n y e r t e el e z t a d i s z e s á l lást , a k i k ö z s z o l g á l a t b a n el-
t ö l t ö t t évei a l a t t h ü t e l j e s í t ő j e v o l t a k ö t e l e s s é g e k n e k , 
h a n e m a z é r t is, m e r t u g y t e h e t s é g e , m i n t m i n d e n i r á n y ú 
tudása, a k ö z i g a z g a t á s m i n d e n á g á b a n v a l ó j á r t a s s á g a , a 
g y a k o r l a t i t é r e n s z e r z e t t t a p a s z t a l a t a i e g y i r á n t k é p e s i t i k 
ezen á l lá s b e t ö l t é s é r e . Ö r ö m ü n k annál t e l j e s e b b , m i v e l 
s z e m é l y é b e n oly fé r f iú t n y e r t v á r o s u k , ki i s m e r i t ö r e k v é -
s e i n k e t , v á g y a i n k a t és e z e k n e k e l é r é s é r e és m e g v a l ó s í t á -
s á r a m i n t első m u n k á s áll az ü g y e k élére. I s m e r i k t o v á b b á 
p á r a t l a n b u z g a l m á t , é r z é k é t m i n d e n n e m e s ü g y i ránt , s o h a 
nem l a n k a d ó l e l k e s e d é s é t a s z é p és hasznos a l k o t á s o k i ránt . 
T u d j u k , h o g y n e m d í s z n e k t e k i n t i m é l t ó s á g á t , h a n e m m u n k a -
mezőnek, m e l y e n a v á r o s j a v á r a dolgozni k í v á n . É p p e n 
a z é r t m e g v a g y u n k g y ő z ő d v e , h o g y m ű k ö d é s e á l d á s o s lesz 
k ö z ü g y e i n k r e , t á r s a d a l m i é l e t ü n k r e , k u l t u r á l i s és e m b e r -
b a r á t i i n t é z m é n y e i n k f e l v i r á g z á s á r a e g y i r á n t . 

Most sem m o n d h a t u n k e g y e b e t , m i n t a m i t e l m o n d o t -
t u n k l a p u n k h a s á b j a i n az u j fő i spán k i n e v e z é s é n e k h í r é r e . 
V á r o s u n k n a g y a l k o t á s o k k ü s z ö b é n áll. 

A z a l a p o k le v a n n a k r a k v a , a k i é p í t é s a n y a g a i össze-
hordva. M e g j ö t t a v á r v a - v á r t b é k e is, n i n c s t e h á t s e m m i 
a k a d á l y a a v á r o s p o l g á r i j ó l é t é t czélzó m u n k á n a k . Az u j 
fő i spán első m e g j e l e n é s é n é l b i z o n y á r a ö r ö m m e l f o g j a lá tni , 
h o g y a város i t a n á c s l e l k i i s m e r e t e s h ű s é g g e l , k ö v e t k e z e t e s 

| k i t a r t á s s a l d o l g o z i k a v á r o s ü d v é n , első t ö r v é n y é n e k t a r t v a 
n e m c s a k a z e s z m é k ú t j á t e g y e n g e t n i , h a n e m a m o d e r n ha-
l a d á s k ö v e t e l é s e i t e r n y e d e t l e n m u n k á v a l , o k o s k ö r ü l t e k i n -
tésse l , v á r o s u n k h á z t a r t á s a e g y e n s ú l y á n a k m e g z a v a r á s a 
n é l k ü l k e r e s z t ü l is v inni. Mivel p e d i g az u j fő i spán e d d i g i 
é l e t i r á n y á t n e m f o g j a m e g v á l t o z t a t n i és m e g m a r a d a b b a n 
a m e g g y ő z ő d é s b e n , h o g y a t i s z t e s s é g g y ü m ö l c s e a m u n k a , 
b i z o n y á r a k é s z ö r ö m m e l v i sz i b e a v á r o s m u n k a k ö r é b e dus 

I t a p a s z t a l a t a i t , m u n k a k e d v é t és a t i s z t i k a r i r á n t való igaz-
I s á g o s s z e r e t e t é t . 

E n n y i t a k a r t u n k e l m o n d a n i az u j fő i spán k ö z e l k ine-
v e z é s e a l k a l m á b ó l , b e n s ő t i s z t e l e t t e l ü d v ö z ö l v e s z e m é l y é t , 
k i t e d d i g is t i sz te ln i és b e c s ü l n i t a n u l t u n k . É r e z z e m a g á t 
k ö z ö t t ü n k u g y a h i v a t a l o s téren, m i n t a t á r s a d a l m i é r i n t -
k e z é s b e n és a v á r o s j a v á t czé lzó m u n k á s t ö r e k v é s é b e n 
ö s s z e f o r r v a j á r j o n v e l e az a tudat , h o g y a v á r o s t a n á c s a és 
t i s z t i k a r a t e h e t s é g é n e k l e g j a v á t a j á n l j a fel az e g y e t é r t ő és 
e g y a k a r a t b a n m e g n y i l a t k o z ó m u n k á r a . 

R e m é n y e i t v á l t s a b e a j ö v ő , m u n k á j á n l e g y e n I s t e n 
á l d á s a ! 

A z u j fő i spán b e i k t a t á s a f. hó 7 - i k é n dé le lő t t 1 0 % 
ó r a k o r lesz a v á r o s h á z a n a g y t e r m é b e n . A m e g h í v ó k a 
n a p o k b a n m á r s z é t m e n n e k . A b e i k t a t ó k ö z g y ű l é s pro-
g r a m m j a a k ö v e t k e z ő : E l n ö k i m e g n y i t ó . A k i n e v e z é s fel-
o lvasása . P o l g á r m e s t e r j a v a s l a t o t t e s z a f ő i s p á n n a k k ü l d ö t t -
s é g u t j á n v a l ó m e g h í v á s á r a . A fő i spán m e g j e l e n é s e . A z 
e s k ü le té te le . P o l g á r m e s t e r ü d v ö z l i a v á r o s n e v é b e n a z u j 
fő i spánt . A z u j f ő i s p á n s z é k f o g l a l ó beszéde . Kiss A l b e r t 
biz. t a g ü d v ö z l ő beszéde . I n d í t v á n y az e l h a n g z o t t b e s z é d e k 
j e g y z ő k ö n y v b e v é t e l é r e . 

A k ö z g y ű l é s u t á n az u j fő i spán k ü l d ö t t s é g e k e t f o g a d , 
d é l u t á n 2 ó r a k o r p e d i g d í s z e b é d lesz az A r a n y B i k a szál ló 
d í s z t e r m é b e n . 

Tüzelőanyag-hiány és erdősítés. 
A N a g y M a g y a r A l f ö l d e g y n a g y r é s z e m é g m a i s te l-

j e s e n k ie t len, é r t v e e z t a r ra , h o g y f á s í t á s o k r a j t a n e m t ö r -
t é n t e k . P e d i g a l é g k ö r i v i s z o n y o k j o b b u l á s á n a k e g y i k hat-
h a t ó s t é n y e z ő j e vo lna az, ha k e l l ő m e n n y i s é g b e n az Al fö ldön 
b e f á s i t á s o k e s z k ö z ö l t e t t e k volna. A z o n b a n , a m i n t az a l fö ldi 
g a z d a a t a k a r m á n y t e r m e l é s t ő l is m e g v o n j a földjét, annál-
i n k á b b m e g v o n j a a fás í tás tó l . A z ó s z e m e nem k í v á n j a a 
f a z ö l d j é t é s nem t e l i k ö r ö m e a b b a n , h o g y s a j á t fá iban g y ö -
n y ö r k ö d j é k . P e d i g azon r é s z e a z A l f ö l d n e k , ahol m á r e z t 
m e g k e d v e l t é k , m i l y e g é s z e n m á s k é p é t n y ú j t j a a s z a b a d 
t e r m é s z e t n e k szép f a ü l t e t v é n y e i v e l , s z ő l ő ü l t e t v é n y e i v e l é s 
g y ü m ö l c s ö s e i v e l . M i é r t nem lehetne ez í g y az e g é s z N a g y 
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Alföldön? Csak a j ó példa ós némely esetben a reákény-
87,erités hiánya okozza ezt. A fátlan v idékek természetesen 
tüzelőanyag hiányában is szenvednek. A mai viszonyok 
közöt t fe lhasznál ják a kukoriczakórót, de legtöbb esetben 
a gabonafé lék szalmáját. De még tovább is mennek, mert 
nem csak azt az anyagot tüzelik el, amelyből a t r á g y a 
készülhetne, de a már kész t r á g y á t is, amely állatok után 
származott, tégla a lakúvá gyömöszölik, k iszár í t ják és ugy 
mint a tőzeg téglát, tüzelésre felhasználják. Mit mondjunk 
erre ? Hisz ez va lóságos pusztai állapot 8 minden kri t ikán 
alól van. Nagyon szükséges volna tehát az Alföld befási-
tására közrehatni Lehet ez példaadás, társadalmi uton és 
törvény alkalmazásával. Pársadalmi uton oly módon lehetne 
hatást gyakorolni, hogy az ily fátlan v idékek lakosságát a 
gazdasági egyesületek elvinnék kirándulásra Kecskemét. 
Körös, Halas, v a g y oly alföldi városokba, ahol a befásitá-
sokkal szép eredményeket értek el. Társadalmi uton lehetne 
dí jazásokkal, nyilvános megdicsérésekkel hatni a nagy 
közönségre, hogy 6 is eszközöljön befás i tásokat ; törvényes 
uton ped ig oda lehetne hatni, hogy az országutak, községi 
utak, dülőutak befási tását törvényi leg az illető községektől 
követelni kell. De maguk a helyhatóságok is kényszerítő 
eszköznek vannak birtokában, midőn a tanyák telepi részét 
engedélyezik, ha kimondanák azt. hogy minden tanya-
tulajdonos tartozik lega lább annyi fá t ültetni, ahány holdas 
tanyai b i r tokot alapit és ped ig a tanya építési engedélyét 
meg nem adni neki, míg a kellő számú fá t el nem ültet te 
és azt be nem mutatta az ellenőrző közegnek. Ezenkívül a 
községi közigazgatások kényszeritendők arra, hogy oly 
területeket, melyek mezőgazdasági czélokra fel nem hasz-
nálhatók, fás i tsanak be. és e czélra az állami csemeteker-
tekből a szükséges és megfelelő f a j t á j ú csemeték rendel-
kezésükre bocsáj tassanak. Ezen fásí tások által nem csak a 
tüzelőfa szükséglet egy része rövid időn belül előállíttatnék, 
de ezen fásítások a kl imatikus v iszonyokra és a szél járá-
sára^is kedvező befolyást gyakorolnának és a légköri csa-
padék n a g y o b b lóvén, a szárazság oly nagy dimenziókat 
nem fog vehetni, mint jelenleg, midőn végtelen pusztasá-
gokon szabadon száguld a szárító szól. 

Addig is azonban, míg ily vidékeken a fásítások némi 
elóhaladást tesznek, hogy a gazdaközönséget a trágya-
anyag feltüzelésétől vissza lehessen tartani, szükséges volna 
a legmesszebbmenő engedményekkel a fe lv idéki erdőségek 
felesleges tüzelőfa anyagát, nemkülönben az aldunai sziget-
ségek olcsó faanyagát viziuton a megfelelő ál lomásokra 
szállítani és onnét, ha szükséges, akár önköltségi fuvardi jak 
mel le t t a vasutakon a fogyasztási helyekre elszállítani. Meg-
f e l e l ő l e g szerkesztet t vasúti vaggonokkal oly tüzifafólesé-
g e k e t is lehetne ily módon az Alföld részére szállítani, 
amelyek a jelenben forgalom t á r g y á t nem képezik. Ez által 
az erdőbir tokosoknak némi hasznuk kerülne, míg az alföldi 
gazdákon seg í tve volna, hogy ne kénytelenittessenek t r á g y a 
anyagra alkalmas mezőgazdasági terményeiket feltüzelni. 
Nagy erdőségeinkben felhalmozódik ós o t t korhad az u. n. 
ér téktelen csökfa ós galyfa, mert azok a magasabb szállítási 
d í j té te l t m e g nem b í r j á k . Közgazdasági szempontból el 
kel lene követni mindent, h o g y az alföldi gazdák olcsó 
tüzelőanyaghoz juthassanak, és ha megszokták, hogy nem a 
.trágya készí tésére alkalmas anyagot kell eltüzelni, lianem 
mással is lehet a szükséges meleget előállítani, a k k o r a fa-
tüzelésről ma jd könnyebben fognak áttérni a kőszén tüze-
lésére, amely mindenhová könnyebben el is szállítható, 
je lenben azonban ettől idegenkedvén, egy átmeneti idő-
szakot kellene létesíteni, amely a fentebbi módon egy k is 

jóakarat ta l megvalósí tható volna. Ma már az országnak 
sok olyan része van, ahol egy pár évtizeddel előbb m é g 
fásítások nem lóvén, a szalmatüzelés volt szokásban, 
ujabban azonban a fásításokból nyer t nyesedék elegendő 
tüzelőanyagot szolgáltat arra, hogy a tél hidege ellen azzal 
védekezhessenek. í g y történhetik ez az Alföldön is, ha az 
i l letékes tényezők összefognak és jóakaratu lag ezen ügyben 
el járnak. 

A tizenegyedik gyógyszertár ügye. 
A városi tanácshoz több okleveles gyógyszerész folya-

modott a t izenegyedik g y ó g y s z e r t á r felállításának jogáér t . 
A városi tanács a kérvényeket kiadta az egészségügyi bizott-
ságnak, mely a kérvényeket elutasítani javasolta, mivel 
nézete szerint a t izenegyedik g y ó g y s z e r t á r felállítását nem 
lát ja szükségesnek. 

Ezzel a véleménnyel szemben leteszi Kováts Nándor 
gyógyszerész a következő beadványt a városi tanácshoz: 

Tekintetes Tanács ! 

A közegészségügyi b izot tságnak Bethlen-Mester-utczai 
részre gyógyszer tár i j o g elnyerését czélzó kérvényemet 
ellenző véleményére, amennyiben ezen ü g y nem csupán egy 
ember, hanem egy egész város-rész lakosságának érdeke, 
következő észrevételeket teszem: 

A z egészségügyi b izot tság elutasító határozatát azzal 
indokolja, hogy Debreczen városnak azért nincs szüksége 
u j a b b gyógyszer tárra, mert a meglevők tel jesen képesek 
fedezni a szükségleteket . Ebben talán igaza lehet a bizott-
ságnak, de figyelmen kivül hagyta annak mérlegelését, hogy 
miként vannak a már meglevő g y ó g y s z e r t á r a k elhelyezve. 

Ha ezt v izsgál juk kitűnik, hogy azok — a két legutóbb 
engedélyezett g y ó g y s z e r t á r kivételével mind a Piacz-utczán 
és az ebből ágazó mellék utczák torkolatában egymás há-
tán szoronganak. Nevezetesen 5 g y ó g y s z e r t á r van a Piacz-
utczán, 1 a Kossuth-, 1 a Csapó-, 1 a Péterfia elején egymás-
tól oly csekély távolságra, hogy a megközel í tésük csak a 
szorosan vet t belvárosi lakosnak kényelmes, m í g a külvá-
roson lakóknak hosszú, fáradságos u ta t kell megtenni, hogy 
a legtöbbnyire szükséges gyógyszerekhez jussanak. 

A g y ó g y t á r a k ezen czólszerütlen, helytelen elosztása 
indította arra az utóbbi időben az i l letékes minisztériu-
mot, hogy méltányolva a külvároson lakók érdekeit, egy-
részt az Árpád-téren, másrészt a Homokkert-utczára 
pat ikát engedélyezett, kielégítvén ezen városrészek j o g o s 
igényeit anélkül, hogy ez által bármelyik belvárosi g y ó g y -
szertár fennmaradását veszélyeztette volna Ha már ezen 
városrészek patikához ju tot tak, nagyon természetes, a 
Mester-utczai részen lakók azon kívánsága, hogy nekik i s 
legyen gyógyszer tá ruk ós ne legyenek kényszerí tve külö-
nösen sürgős esetben éjjel, já rványok idején a messze fekvő 
Piacz-utczai gyógyszer tárakat felkeresni. E g y tekintet a 
a város térképére meggyőz minden elfogulatlan embert 
k ívánalmuk helyességéről, mert szemmel láthatólag be 
lesz igazolva, hogy ennek a nagyterületnek g y ó g y s z e r t á r r a 
van szüksége. 

í g y az a kérdés merül fel, nem volna-e helyes, ha a 
Piacz-utczáról valamelyik - talán a Mester-utczai részhez 
legközelebb eső gyógyszerész tegye át pat iká já t ezen 
városrészbe, » Piacz utczán így is maradna elég és u j a b b 
engedélyezésre nem lesz szükség. Csakhogy arra egyet len 
Piacz utczai gyógyszerész sem vállalkozik, hogy n a g y o b b 
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f o r g a l m ú g y ó g y s z e r t á r á t á t v i g y e a k ü l s ő r é s z e k b e , hol 
s o k k a l s z e r é n y e b b j ö v e d e l e m b e n lehet r é s z e Nem m a r a d 
t e h á t m á s h á t r a , m i n t a k é r e l m e z e t t g y ó g y s z e r t á r enge-

Debreczennok e l v é g r e c s a k h a m a r 8 0 , 0 0 0 l a k o s a van : 

ós h a t e k i n t e t b e v e s s z ü k , h o g y S z a t m á r n é m e t i n e k 2 6 ezer 
l a k o s r a 7, N a g y v á r a d n a k 5 0 ezer l a k o s r a 10, K o l o z s v á r n a k 
4 9 ezer l a k o s r a 9, T e m e s v á r n a k 5 3 ezer l a k o s r a 12 és 
s z á m o s m á s v á r o s n a k l a k o s s á g a s z á m a r á n y á h o z m é r t e n ; 
j o b b e losz lás m e l l e t t is t ö b b g y ó g y s z e r t á r a van, m i n t \ 
D e b r e c z e n n e k és v a l a m e n n y i t i s z t e s s é g e s e n p r o s p e r á l , bizo-
n y á r a v á r o s u n k e g é s z s é g ü g y é n e k ós a Mester-utcza i r é s z e n 
l a k ó k n a k is c s a k e l ő n y é r e f o g vá lni az u j g y ó g y s z e r t á r I 
f e lá l l í t á sa a n é l k ü l , h o g y a piaczi g y ó g y s z e r t á r a k f e n n á l l á s a 
v e s z é l y e z t e t n é . 

É r d e k ö s s z e ü t k ö z é s e k a mai szocziá l i s k o r b a n m i n d e n 
téren, minden p á l y á n e l ő f o r d u l n a k ; ü g y v é d , orvos , k e r e s -
k e d ő k ü z d a v e r s e n n y e l a s z a b a d t e l e p ü l é s j o g á n á l f o g v a . 
A g y ó g y s z e r é s z e k n e k j u t o t t c s a k az a k i v á l ó szerencse, 
h o g y l e t e l e p ü l é s ü k k o r m á n y e n g e d e l e m h e z van k ö t v e . Ezen 
j o g g a l nem s z a b a d v i s s z a é l n i ; k ü l ö n ö s e n a k k o r , ha, m i n t a 
j e l e n b e n is, j o g o s k í v á n a l o m r ó l , e g y n a g y v á r o s r é s z l a k o s -
s á g á n a k k ö z s z ü k s é g é t pót ló i n t é z m é n y r ő l van szó. 

H o g y t é n y l e g j o g o s k í v á n s á g r ó l van szó, i g a z o l o m a ) 
a l a t t c sa to l t b e a d v á n y o m m a l , m e l y b e n a Hatvan-, Bethlen-, 
Mes ter-utcza i v á r o s r é s z e n l a k ó t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g i 
t a g o k ós p o l g á r o k t e k i n t é l y e s s z á m a t a r t j a s z ü k s é g e s n e k a 
g y ó g y s z e r t á r fe lá l l í tásá t . 

Kérem ezen é s z r e v é t e l e k e t k e l l ő figyelembevétel v é g e t t 
a v á r o s b i z o t t s á g i k ö z g y ű l é s é b e az i r a t o k h o z c s a t o l v a be-
t e r j e s z t e n i . 

Debreczen, 1 9 0 6 m á j u s h a v á b a n . 

Mély t i s z t e l e t t e l 

L . K o v á t s N á n d o r , 
okleveles gyógyszerész. 

Midőn a t i z e n e g y e d i k g y ó g y s z e r t á r i r á n t v a l ó k é r v é -
n y e k b e é r k e z t e k , a t i sz t i f ő o r v o s a k ö v e t k e z ő v é l e m é n y e s 
j e l e n t é s t t e r j e s z t e t t e a T a n á c s e l é : 

T e k i n t e t e s város i T a n á c s ! 

Róth Miklós, szentes i lakos , g y ó g y s z e r é s z n e k Debre-
c z e n b e Xl- ik g y ó g y s z e r t á r e n g e d é l y e z é s e i ránt i b e a d -
v á n y á t a t e k i n t e t e s T a n á c s 4 2 5 — 1 9 0 6 . szám a l a t t azon 
f ö l h í v á s s a l a d t a ki , h o g y a k é r e l e m r e v o n a t k o z ó l a g a z 
1 8 7 6 . é v i X l V - i k t.-cz. 134. §-ában f o g l a l t a k figyelembe 
v é t e l é v e l i n d o k o l t v é l e m é n y t t e r j e s s z e k e l ő ; a m i é r t i s 
a z t t i sz te le t te l a k ö v e t k e z ő k b e n t e r j e s z t e m b e : 

A g y ó g y t á r i j o g o t k é r e l m e z ő Róth Miklós t e l j e s e n 
ö s m e r e t l e n a d e b r e c z e n i v i s z o n y o k k a l , m e r t k é r e l m e 
t á m o g a t á s á r a — c s a k a z é r t , h o g y k i m u t a s s a a n n a k lehe-
t ő s é g é t , h o g y Debreczenben s az á l ta la m e g j e l ö l t h e l y e n 
g y ó g y t á r f ö l á l l í t h a t ó legyen, — olyan a d a t o k a t hoz föl, 
a m e l y e k a t é n y e k n e k n e m f e l e l n e k m e g . D e b r e c z e n 
l a k o s a i n a k s z á m á t 8 5 , 0 0 0 - r e teszi , p e d i g az az u t o l s ó 
n é p s z á m l á l á s a d a t a i s z e r i n t 7 5 , 0 0 0 ; e n n e k 1 5 , 0 0 0 - r e 
t e h e t ő része á l landóan, 1 0 , 0 0 0 p e d i g k o r a t a v a s z t ó l k é s ő 
ő s z i g a k ü l s ő s é g e n , t a n y á i k o n , a v á r o s t ó l 8 - 2 5 k m n y i 
t á v o l s á g b a n , 16 n é g y s z ö g m é r f ö l d t e r ü l e t e n szé j j e l s z ó r v a 
l a k n a k , s e z e k c s a k n a g y s z ü k s é g e se tén v e s z n e k g y ó g y -
s z e r t i g é n y b e , de a k k o r is a a k ó h e l y ü k h ö z s o k k a l 

k ö z e l e b b eső k ö r n y é k b e l i - k ö z s é g e k b ő l , m i n t a v á m o s -
pércs i , b a l m a z ú j v á r o s i , szobosz ló i , sámsoni, n á d u d v a r i 
e g y e k i , t -csege i , g y ó g y t á r a k b ó l s z e r z i k b e azt, mert a 

Debreczen k ö r n y é k é n l e v ő összes k ö z s é g e k és v á r o s o k 
(Józsá t és M i k e p é r c s e t k i v é v e ) e g y - k é t g y ó g y s z e r t á r r a l 
v a n n a k e l lá tva . Marad v á r o s u n k n a k 5 0 - 5 5 e z e r l a k ó j a , 
a k i k n e k g y ó g y s z e r r e van s z ü k s é g ü k , teh-.ít a fennál ló 10 
g y ó g y t á r r a m e g o s z t v a , e g y - e g y g y ó g y t á r r a 5 — 5 \ e z e r 
lé lek es ik . V á r o s u n k l a k o s s á g á n a k a z o n b a n c s a k 7 0 — 
7 5 % a az, a k i k a g y ó g y s z e r r e l va ló e l l á t á s t i g é n y b e ve-
sz ik , t e h á t a g y o g y t á r a k a t f e n t a r t j á k , e n n e k is fele 

m i n t e g y l e t i , b e t e g p é n z t á r i , j ó t é k o n y t á r s u l a t i t a g , s 
m i n t a z o r s z á g o s b e t e g á p o l á s i a l a p r a s z o r u l t e g y é n 
g y ó g y k e z e l t e t i k , a k i k n e k g y ó g y s z e r r e l va ló e l l á t á s á n á l 
az ö s s z e s g y ó g y t á r t u l a j d o n o s o k i g e n n a g y á r e n g e d m é n y t 
a d n a k . A l a k o s s á g 2 5 — 3 0 % - a p e d i g v a g y e g y á l t a l á b a n 
nem, v a g y c s a k 6 filléres o r v o s s á g o k á l t a l l á t j a el m a g á t . 
H o g y i ly k ö r ü l m é n y e k k ö z t a m á r fönnálló g y ó g y t á r a k 
i s e g y m á s t m e n n y i r e n y o m j á k , a r r a a közel j ö v ő v a l ó -
s z í n ű l e g r ia sz tó póldác f o g fölmutatni 

H i v a t k o z i k k é r e l m e z ő a r r a is, h o g y az á l t a l a j e l z e t t 
v á r o s z r é s z b e n n a g y k e f e g y á r , h o n v é d l a k t a n y a és k a t o n a -
k ó r h á z , m é n l ó t e l e p és szől lő t e l e p e k v a n n a k , és h o g y 
ezen a r é s z e n t a r t a t n a k az o r s z á g o s v á s á r o k is. 

A k e f e g y á r m u n k á s a i a z o n b a n a v á r o s m i n d e n ré-
szében s z é t s z ó r v a l a k n a k , s a fennál ló t ö r v é n y e k s z e r i n t 
a b e t e g s e g ó l y z ő p é n z t á r a k t a g j a i levén, e g y és u g y a n a z o n 
g y ó g y t á r r a nem u t a l h a t ó k anélkül , h o g y é r d e k e i k e t 
e g é s z s é g i s z e m p o n t o k b ó l az ne be fo lyáso l ja . 

A h o n v é d l a k t a n y a b e t e g e i t s a h o n v é d k ó r h á z a t 
a n n a k házi g y ó g y t á r a l á t j a el, u g y a n i n n e n l á t j á k el a 
m é n l ó t e l e p b e t e g e i t is. 

A s z ő l l ő s k e r t e k — és nem t e l e p e k — n a p s z á m o -
s o k b ó l és k é z i m u n k á s o k b ó l á l l ó c s e k é l y s z á m ú l a k ó j a 
p e d i g oly s z e g é n y , h o g y a z o k l e g n a g y o b b r é s z b e n az 
o r s z á g o s b e t e g á p o l á s i a l a p t e r h é r e k a p j á k a g y ó g y s z e r e -
iket . A z o r s z á g o s v á s á r o k , a m e l y e k é v e n t e n é g y s z e r s 
5 — 6 n a p a l a t t f o l y n a k le, v a l a m i n t a h e t e n k é n t i b a r o m -
v á s á r o k a v á r o s minden r é s z é b ő l ö s s z e s e r e g l e t t l a k o s s á g 
á l t a l t a r t a t n a k , v a g y az o r s z á g k ü l ö n b ö z ő r é s z e i b ő l j ö t t 
i d e g e n e k t u m u l t u s a , a h o v a c s a k i s e g é s z s é g e s e m b e r e k 
g y ű l n e k ö s s z e t e r m é s z e t s z e r ű l e g , — a k i k n e k t e h á t s e m m i 
g y ó g y s z e r s z ü k s é g l e t ü k sincs. 

E z e k b ő l f ö n n t a r t a n i a k a r n i e g y u j g y ó g y t á r a t t e l j e -
sen k é p t e l e n s é g , s ha m é g i s l é t e s í t é s e e n g e d é l y e z v e lenne, 
a z c s a k i s a Piacz-, H a t v a n - u t c z a s a r k á n és a p é t e r f i a - u t c á n 
l e v ő g y ó g y s z e r t á r a k lé te lének t e l j e s v e s z é l y e z t e t é s é v e l áll-
h a t n a fenn. 

E g é s z s é g ü g y i i n t é z m é n y e i n k e f o n t o s t é n y e z ő i t p e d i g 
v e s z é l y e z t e t n i , í ' e n n m a r a d h a t á s u k a t k o c z k á z t a t n i semmi 
e s e t r e sem l e h e t k ö z é r d e k . 

Nyolcz h ó n a p p a l e z e l ő t t r ö v i d k é t év l e f o r g á s a 
u t á n a IX i k g y ó g y t á r föláll ítását, k ö v e t ő l e g a X - i k 
g y ó g y t á r fö lá l l í tá sa i s e n g e d é l y e z v e let t . Az ezek á l t a l 
o k o z o t t f o r g a l o m h a n y a t l á s o lyan h e l y z e t b e h o z t a n e m -
c s a k a l e g k ö z e l e b b f e k v ő g y ó g y t á r a k t u l a j d o n o s a i t , d e 
a z összes g y ó g y t á r t u l a j d o n o s o k a t is, h o g y g y ó g y t á r a i k a t 
o l y s z e l l e m b e n vezetni , a m i n t az e g y t i s z t á n k ö z e g é s z -
s é g ü g y i i n t é z m é n y t ő l e l v á r h a t ó lenne, m á r a l i g - a l i g ké-
p e s e k ; e g y n é m e l y i k k é n y t e l e n m o s t g y ó g y s z e r k ü l ö n -
l e g e s s é g e k , k e r e s k e d e l m i c z i k k e k , g u m m i á r u k , i l lat-
s z e r e k s tb . f o r g a l o m b a h o z á s á v a l m e g é l h e t é s i f o r r á s u k a t 
fen t a r t a n i ; mihez f o g ez i d ő v e l v e z e t n i ? ? u g y t e t s z i k , 
m i n t h a a c h a r l a t a n i z m u s r é m e t ű n n e föl. 

A v á r o s fe j lődés i v i s z o n y a i b a n , a IX-ik g y ó g y t á r 
e n g e d é l y e z é s e ó ta a l i g , a X-ik e n g e d é l y e z é s e ó ta p e d i g 



A V A R O S . 

épen s e m m i k e d v e z ő v á l t o z á s nem á l lo t t b e ; eem g y á r a k , 
sem i p a r i v a g y k e r e s k e d e l m i v á l l a l a t o k n e m l é t e s ü l t e k ; a 
a l a k o s s á g s z á m a k i v á n d o r l á s o k m i a t t a l i g s z a p o r o d o t t , u j 
k ö z l e k e d é s i v o n a l a k n e m n y i l t a k . 

A j e l e n l e g k é r e l m e z e t t g y ó g y s z e r t á r , m e l y n e k k é -
r e l m e sem j o g o s — m e r t h i szen három év és k ü l ö n ö s e n 
nyo lcz h ó n a p l e f o r g á s a a l a t t v a l ó b a n nem t ö r t é n t s e m m i 
o lyan vá l tozás , m e l y a t ö r v é n y i d e v o n a t k o z ó r e n d e l k e -
zése a l a p j á n a k é r v é n y t t á r g y a l á s r a a l k a l m a s s á t e n n é — 
oly a n y a g i v e s z t e s é g g e l s ú j t a n á a k á r a P é t e r f i a - u t c z a 
e le jén levő, d e k ü l ö n ö s e n a Piacz-, H a t v a n - u t c z a s a r k á n 
feutá l ló g y ó g y tárat , h o g y a z o k f o r g a l m u k m e g c s ö k k e -
n é s e miat t , a r e á j u k m o s t i s n e h e z e d ő t e r h e t e lv i se ln i 
n e m t u d n á k , s az a n y a g i t ö n k s z é l é r e j u t n á n a k . 

Hitem s m e g g y ő z ő d é s e m , h o g y a v á r o s k ö z ö n s é g e 
t i sz ta és j ó g y ó g y s z e r e k k e l , p o n t o s , figyelmes és le lk i i s-
m e r e t e s k i s z o l g á l á s s a l c s a k a k k o r lesz e l l á t v a , ha a je len-
l e g i g y ó g y s z e r é s z e k k ü z d e l e m t e l j e s m u n k á j á t m e g b e -
c s ü l j ü k , m e r t hiszen l á t t u k és l á t j u k , h o g y ő k m i n d i g 
h iven b e t ö l t ö t t é k azon k ö v e t e l m é n y e k e t , a m e l y e k e t a z 
e g é s z s é g ü g y i t ö r v é n y e k és r e n d e l e t e k a g y ó g y s z e r e k t a r -
t á s a és k i s z o l g á l t a t á s á b a n , t ő l ü k m e g k ö v e t e l n e k , s a mel-
l e t t m i n d i g e l e g e t t e t t e k p o l g á r i és t á r s a d a l m i á l l á s u k -
n á l f o g v a , a k u l t u r c z é l o k e l é r é s é b e n r e á j u k r ó t t köte le-
z e t t s é g e i k n e k . 

H i v a t k o z v a t e h á t az 1 8 7 6 . é v i X l V - i k t.-cz. 134. §. 
5 i k b e k e z d é s é r e , m i s z e r i n t a n é p e s s é g s z á m á r a a he ly i 
v i s z o n y o k r a s a m á r fennál ló g y ó g y s z e r t á r a k r a t e k i n t e t -
te l k e l l ő k é p e n k i m u t a t t a m , h o g y e g y u j g y ó g y s z e r t á r el-
a n n y i r a fe le s leges , m i s z e r i n t az i ly u ton m e g s z a p o r o d o t t 
g y ó g y s z e r t á r a k f e n n á l l á s á t v e s z é l y e z t e t n é , 

d e m e g h i v a t a l o s k ö t e l e s s é g e m b ő l k i f o l y ó l a g midőn 
a g y ó g y s z e r t á r a k a t , m i n t k ö z e g é s z s é g ü g y i i n t é z m é n y e k e t 
m e g v é d e n i t a r t o z o m : 

t i sz te le t te l j e l e n t e m b e azon v é l e m é n y e m e t , h o g y 
e g y u j g y ó g y t á r n a k f e l á l l í t á s á r a s z ü k s é g nem f o r o g f e n n ; 
a r r a e l ő r e l á t h a t ó l a g é v t i z e d i g sem lesz s z ü k s é g , s ha 
a n n a k e n g e d é l y e z é s e m e g t ö r t é n n e , hozzá közel f e k v ő k 
f e n n á l l á s á t v e s z é l y e z t e t n é , ső t a z o k a t a z a n y a g i t ö n k 

Debreczen, 1 9 0 6 év f e b r u á r 15. 

Dr . V a r g a E m i l , 
tiszti főorvosi teendőkkel megbízott 

A szerb dalosok városunkban. 
A s z e r b d a l o s o k i t t i d ó z é s e a l a t t a r e n d e z ő b i z o t t s á g a 

k ö v e t k e z ő p r o g r a m m o t á l l í t o t t a össze : 

Junius 2. Szombat. 
1. É r k e z é s a v a s ú t i á l l o m á s h o z d. u. 6 ó r a 4 8 p e r c z -

kor, hol és a m i k o r a z E g y e t é r t é s d a l e g y l e t z e n e k a r a és a 
d a l e g y e s ü l e t e k , a v á r o s n e v é b a n Oláh K á r o l y k u l t u r tanács-
n o k f o g a d j á k az é r k e z ő k e t . 

2. Fe l szá l lá s a h e l y i v a s u t k ü l ö n v o n a t á r a s b e v o n u l á s 
a B i k a - s z á l l ó b a . 

3. I s m e r k e d é s e s t e 8 ó r a k o r a B i k a u d v a r k e r t j é b e n , 
r o s s z idő e z e t é n az e b é d l ő b e n . A v a c s o r a é t l a p s z e r i n t t ö r -
ténik . V a c s o r a a l a t t az ö s s z e s v e n d é g l á t ó d a l e g y l e t e k mu-
l a t t a t j á k s z e r b v e n d é g e i n k e t . 

K í v á n a t o s ez i s m e r k e d é s i es tén miné l n a g y o b b s z á m ú 
k ö z ö n s é g rész tvé te le . 

II-ik nap. Junius 3. Vasárnap. 

1. R e g g e l 7 , 8 — 8 - i g g y ü l e k e z é s a „ B i k a " előtt . 

2. P o n t 8 ó r a k o r i n d u l á s a h e l y i v a s u t k ü l ö n v o n a t á n 
a N a g y e r d ő r e . 

3. % 10 ó r a k o r v i l l á s r e g g e l i ( g u l y á s és sör) a v e n d é -
g e k t i s z t e l e t é r e a „ P o l g á r i l ö v ö l d e " e l ő t t . 

4. P o n t 11 ó r a k o r i n d u l á s (külön v o n a t o n ) v i s s z a ; le-
szá l lá s a Csokonai s z o b o r n á l . F é n y k é p e z é s . 

2. A f é n y k é p f e l v é t e l a N a g y t e m p l o m észak i o lda lán 
t ö r t é n i k . Utána a k o l l é g i u m , m u z e u m o k , o r a t o r i u m és a 
n a g y k ö n y v t á r , t o v á b á a N a g y t e m p l o m m e g t e k i n t é s e . 
E z u t á n k i k i s z á l l á s á r a h a z a t é r . 

6. E s t e '/ j9 ó r a k o r k e z d ő d i k a s z e r b d a l o s t e s t v é r e k 
j ó t é k o n y c z é l u h a n g v e r s e n y e a „ B i k a " d í s z t e r m é b e n , a d e b -
reczeni K o s s u t h - s z o b o r s f e l e r é s z b e n a d e b r e c z e n i e g y e t e m 

7. H a n g v e r s e n y u t á n táucz h a j n a l i g . 

Ill-ik nap Junius í. Hétfő. 
1. Déle lőt t '/ 4 11 ó r a k o r m a t i n é é az „ A r a n y - B i k a " 

d í s z t e r m é b e n — W e s z p r é m y Z o l t á n n á : Csanak Ilona u r n ő 
v é d n ö k s é g e a l l a t t — a „ M a g y a r I p a r v é d ó e g y e s ü l e t " j a v a r a . 

2. Délben 1 ó r a k o r d í s z e b é d a v e n d é g e k t i s z t e l e t é r e 
a „Nagyerd i V i g a d ó " t e r m é b e n . 

3. Délután a p ü n k ö s t i n é p m u l a t s á g m e g t e k i n t é s e . 

4. E s t e 3 / 4 1 0 ó r a k o r i n d u l á s a n a g y v a s ú t i á l l o m á s r a . 
E l b ú c s ú z á s . (A v o n a t indul 10 ó r a 3 5 p e r c z k o r . ) 

A h a n g v e r s e n y . 

P ü n k ö s d v a s á r n a p j á n es te 7 , 9 - k o r h a n g v e r s e n y és 
p ü n k ö s d h é t f ő j é n d é l e l ő t t '/, 11 ó r a k o r m a t i n é lesz a B i k a 
d í s z t e r m é b e n , a m e l y n e k m ű s o r a a k ö v e t k e z ő : 1. nap. J u n . 
3. e s t e 7,9 óva.) 1. I l-ik Z s o l t á r . Malask in . E l ő a d j a az ö t v e n 
t a g u s z e r b v e g y e s - k a r . 2. „ H a j d ú k V e l y k ó " . (A s z e r b nép-
d a l o k hőse.) M o k r a n j a t z Steva-tól . Solóének, v e g y e s - k a r kí-
sére t te l . 3. Ó - s z e r b n é p d a l o k . M o k r a n j a t z Steva-tól . E l ő a d j a 
a s z e r b v e g y e s - k a r . 4. M a g y a r n é p d a l o k . T ö b b e k t ő l . Soló-
é n e k a s z e r b v e g y e s k a r k í s é r e t é v e l . 5. B r o w n J o h n h e g e d ű -
m ű v é s z so ló ja . Szünet . 6. Ochr id-v idóki s z e r b n é p d a l o k . 
M o k r a n j a t z Sz.-tól. E l ő a d j a a v e g y e s - k a r . 7. a) R o z m a r i n g , 
b) P o l k a B r a h m s - t ó i . E l ő a d j a a v e g y e s - k a r . 8. Kelet i ( török) 
d a l o k . M o k r a n j a t z St.-tól. E l ő a d j a a v e g y e s - k a r . 9. D a l m á t 
p a r t v i d é k i s z e r b n é p d a l o k . M o k r a n j a t z t ó l . E l ő a d j a a v e g y e s 
k a r . Műsor u t á n táncz, Rácz K á r o l y és fia z e n e k a r a k í s é -
r e t e mel le t t . 

2. nap. J u n . 4. d. e. '/, 11 óra.) 1. V- ik zso l tár , L i r i n 
P.-től. E l ő a d j a a v e g y e s - k a r . 2. B i t o l j a v i d é k i s z e r b n é p d a -
l o k . M o k r a n j a t z St.-tól. E l ő a d j a a s z e r b v e g y e s - k a r . 3. Czi-
g á n y é l e t . Schumantól . E l ő a d j a a v e g y e s - k a r z o n g o r a k í s é -
r e t t e l . 4 . M a g y a r n é p d a l o k . T ö b b e k t ő l . Soló é n e k , v e g y e s -
k a r k í s é r e t t e l . 5. B r o w n J o h n e s h e g e d ű m ű v é s z j á t é k a . 
Szünet . 6. „Kossovo P o l j e " ( r igómező) v i d é k i s z e r b n é p d a -
l o k . M o k r a n j a t z St.-tól, e l ő a d j a a v e g y e s k a r . 7. S z e r b sze-
r e l m i népda lo l . M o k r a n j a t z - t ó l . B a s s u s soló, z o n g o r a k í sé-
ret te l . 8. a) S z e r b n é p d a l o k . „ S y r m i á n b ó l " , b) , K e c s k e -
p á s z t o r " ( szerb népdal) M o k r a n j a t z - t ó l . E l ő a d j a a v e g y e s -
k a r . 9. S z e r b n é p d a l o k . M o k r a n j a t z St.-tól. E l ő a d j a a ve-
g y e s - k a r . 

A r e n d e z ő b i z o t t s á g á l l a n d ó p e r m a n e n c z i á b a n v a n s 
n a g y a p p a r á t u s s a l d o l g o z i k a v e n d é g e k f o g a d t a t á s á n . 



A V Á R O S. 

A helyivasut és a Tanács. 
A városi Tanács át í r t a helyivasut igazgatóságához 

k i fogás t emelve a nyári menetrend ellen, azt kivánva, hogy 
az igazgatóság sűrűbben járat tassa a vonatokat. A helyi-
vasut igazgatósága a városi Tanács át i ratára a következő 
választ a d t a : 

,Tekintetes Tanács ! 

Vettük a tekintetes Tanácsnak 5 3 7 0 — 1 9 0 6 . szám 
alatt f. évi május hó 7-én ke l t határozatát, melyből sajná-
lattal vet tünk tudomást arról, hogy az általunk bemutatot t 
nyári menetrend j ó v á h a g y á s á t megtagadni méltóztatott . 

Bár mint a múltban fótörekvésünk volt, u g y most is 
az, hogy a tekintetes Tanács, i l letve a város közönsége 
igényeit tőlünk telhetőleg k ie lég í thessük: ezúttal sajná-
lattal ugyan, de ki kell jelentenünk, miszerint a Tekintetes 
Tanács által óhaj tott s ű r ű b b forgalom berendezésére kép-
telenek vagyunk. 

Amint az bizonyára a tekintetes Tanács előtt is isme-
retes, a mult évben — a jövőre nézve minden jogi preju-
dicium nélkül vál la lkoztunk arra, hogy a 12 perczes for-
ga lmat berendezzük. Tettük azt a tekintetes Tanács óhaj-
tására, tisztán közérdekből, kísér letképpen és azért, hogy 
a város közforgalmi viszonyának jav í tására irányuló kész-
ségünket kimutassuk. Hogy milyen súlyos á ldozatainkba 
kerü l tek ezek a kísérleteink, kitűnik az 1905. évi pénzügyi 
eredményeinkből, melyekből megál lapíthat juk, h o g y 
1904-beu a 15 perczes forgalom mellett személy- és teher-
forgalmunkból bevételeink ki tet tek 187,174 kor. 10 fillért 
Ennek ellenében üzleti-, forgalmi- és pályafentartási 
kiadásaink ki tet tek 95,151 kor. 1 fillért. Ezzel szemben 
1905. évben a 12 perczes forgalom mellett bevételeink 
185,122 kor. 12 fillért, kiadásaink azonban 128,372 kor. 
87 fil lérre szöktek fel. 

Világos ezekkői az adatokból, hogy az üzemkiadások 
ily rohamos emelkedése majdnem kizárólag a s ű r ű b b for-
galom-igényelte aránytalan terhekre vezethető vissza, amely 
terhekkel szemben bevételeink arányosan nem emelkedtek, 
úgyannyira, hogy míg az 1904. évben üzemfeleslegünk 
47,321 kor. 28 fillérre rúgott , azaz 1905. évben 14,820 kor. 
59 fillérrel esett vissza, minek következtében az évek 
hosszú során á t fizetett 7 % - o s osztalékkal szemben tavaly 
csak 3 % - o s osztalékot voltunk képesek fizetni. 

A tekintetes Tanács előtt a tavalyi bals ikerek után 
talán felesleges bővebben indokolnunk, hogy a s ű r ű b b for-
galommal való további kísér letezés tá r saságunkra nézve 
egyenesen végzetessé válhatnék, miért is annak bevezeté-
sére — amire egyébként kötelezve nem vagyunk — nem 
is vállalkozhatunk. 

Kérnünk kell a tekintetes Tanács az iránti óhajtásá-
nak elejtését, egyrészt a fent hivatkozott határozatban is 
érintett ama technikai nehézségek miatt is, amely nemcsak 
a 12 perozesnél sűrűbb, de magát a 12 perczes forga lmat is 
a l i g keresztülvihetővé teszik, másrészt pedig, mivel a fentebb 
említett számadatok, amelyből az egyedül igazságos követ-
keztetés t vonhatni le a város közforgalmi igényeinek mér-
tékére nézve, minden k é t s é g e t kizáró módon azt bizo-
nyít ják, hogy a jelenleginél s ű r ű b b forgalom berendezésére 
a város közönségének szüksége egyál ta lában nincsen. Mert 
ha tényleg fenforogna ennek a szüksége, ugy a közönség 
tavaly sűrűbben közlekedet t vonatainkat természetszerűleg 
fokozatt mértékben igénybe is vet te volna, ami viszont 
okvetlen kifejezésre is kel lett volna, hogy jusson az éppen 
ellenkező kizonyitékot nyú j tó üzem-eredményekben. 

Mindezek az okok, de kiváltképpen azok a súlyos 
anyagi megpróbáltatások, amelyek bennünket tavaly értek, 
a s ü r ü b b forgalom bevezetése révén, azt az elhatározást 
érlelték m e g bennünk, hogy a sürübb forgalom bevezeté 
sóre nem vállalkozhatunk és tisztelettel k é r j ü k a tekinte-
tes Tanácsot, hogy — sa jnos — minden jóakaratunk mellett 
sem tel jesíthető eziránti óhajától elállani és a bemutatott 
nyári menetrendet jóváhagyni méltóztassék" . 

A városi Tanács a helyivasut á t i ra tát véleményezésre 

kiadta Magoss György dr. tiszti főügyésznek, aki mihelyt 

elkészíti jog i véleményét, v isszater jeszteni az i ratokat a 

Tanácshoz. 

A vármegyékből. 
— Abauj-Torna vármegye október 17-ike óta a héten tartotta 

első közgyűlését Rakovszky főispán elnöklésével, a bizottsági tagok 
nagy résztvételével. A főispán üdvözölvén az egybegyűlteket, Fer-
dinándy aljegyző fölolvasta az alispáni jelentést, amely röviden ismer-
teti a törvénytelen hatalom által a vármegyére erőszakolt tisztviselők 
működését. Ez abban nyilvánult, hogy mind az alispáni, mind az árva-
széki hivatalban tömérdek restancziát hagytak, e mellett könnyelműen 
sáfárkodtak a megyei pénzalapokkal, különösen a háztartási alap 
állása mutatja meggondolatlan költekezésüket. Ennek az alapnak 
irodaszükséglet czimén egész 1906. évre szóló fedezetét már az első 
három hónap alatt teljesen kimerítették. A kivándorlásról szólva, 
örvendetesen konstatálja az alispáni jelentés az útlevél iránt való 
kérvények számának csökkenését, mig 1905-ben 5311 kérelmezett, 
ez évben csak 1469. A jelentést tudomásul vették. Következett az 
alispán-választás; Puky Endre főjegyzőt választották meg alispánnak 

'— Szatmár vármegye, mint Nagykárolyból jelentik, f. hó 30-án 
tartotta első tavaszi közgyűlését. Falussy Árpád dr. főispán lelkes 
ováczió között foglalta el az elnöki székét és megnyitó beszédében 
visszapillantást vetett az elmúlt napokra és végül figyelmeztette a 
bizottsági togokat, hogy nyugodt megfontolással vegyék majd el-
bírálás alá azoknak a tisztviselőknek az ügyét, akiket az a gyanú 
terhel, hogy az önykényuralom alatt nem viselkedtek korrektül. Azu-
tán a választások következtek. Alispánná egyhangúlag llosvay Aladár 
főjegyzőt, főjegyzővé Pécsy, István dr. erdődi főszolgabírót erdődi 
főszolgabíróvá Erdős Róbert szolgabírót és szinyérváraljai főszolga-
bíróvá Pécsy László szolgabírót, szolgabirákká Jeszenszky Béla, 
Galgóczy Árpád, továbbá Teleki Jenő grófot és Domahidy Pált vá-
lasztották meg Azután a főispán felhívására a közgyűlésből az 
összes bizottsági tagok elmentek annak az emléktáblának a leleple-
zésére, amelyet a városi tanácsosok helyeztek el annak emlékére, 
hogy a megyei közgyűlését deczember 28-án ott volt kénytelen 
megtartani. A leleplezésnél a beszédet Luby Zsigmond országos 
képviselő mondotta. 

— Nyitra vármegye a héten tartotta rendes tavaszi közgyűlését 
Markhot Gyula főispán elnöklésével. A főispán ezúttal tartotta szék-
foglalását. Hosszabb beszédben ismertette programmját. Nem az ígére-
tek, de a tettek embere lesz, munkájában csak azokra számit, kik 
beleillenek a politikai kormányzat mai keretébe. Hive az alkotmány-
pártnak és szabadelvű a szó valódi értelmében. Politikai ellenfeleit 
nem fogja ellenségnek tekinteni és senkit sem fog üldözni, aki poli-
tikai pártállását nem osztja. Tisztelni fogja szólásszabadságot. Eltörli 
a személyi kultuszt, felekezeti külömbséget nem ismer. Minden egész-
séges, hazafias czélu társadalmi mozgalom számithat teljes támoga-
tására. Jó közigazgatást igér. Nem fog alispán és vármegye jogkörébe 
avatkozni illetéktelenül. A nemzeti irányban való haladás hive és 
erős magyar érzés fogja vezetni minden cselekedetében. A nemzetiségi 
kérdés megoldása állami feladat. Semmiféle szeparalizáló törekvést 
nem fog megtűrni. Meg kell értenie mindenkinek, hogy a megyében 
más törekvés, mint amelynek nemzeti alapja van, nem érvényesülhet 
és a magyarság állami szupremácziója előtt mindennek meg kell 
hódolnia. Á közönség nevében Ozorai József biztosította a főispánt a 
vármegye bizalmáról. Alispánná az egyedüli pályázó Turchányi Ödön 
érsekújvári járási főszolgabírót egyhangúlag megválasztották. 
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— Hunyad vármegye f. hó 29-én tartotta rendes tavaszi köz-
gyűlését Pogány Béla alispán elnölésével. A gyűlés rendkívül népes 
és viharos volt. A román nemzetiségi bizottsági tagok erősen támad-
ták a hatoságot és meginterpellálták az alispánt, mert a dobrai 
választáson a csendőrség, szerintük, erőszakoskodást követett el. 
Hasonló okból támadták Bornemissza báró jövendő főispánt is. A 
román nemzetiségiek részéről a támadásban részvettek Vlád Aurél 
dr., Botescu Viktor dr. és Dámján Vazul bizottsági tagok. A ma-
gyarság részéről fölszólaltak Ajtay Aladár dr. és Szentiványi Gábor 
országgyűlési képviselők, kik visszautasították atámadást és alaptalannak 
mondották a fölhozott vádakat. Ezután a főszolgabirák és szolga-
birák megválasztására került a sor, mely alkalommal Finna Jánost 
választották meg dobrai és Bernát Bélát hátszegi főszolgabírókká 
Szolgabirákká választattak Bartha Dezső dr. és Barcsay Ákos. 

Hírek. 
M e g h í v ó . A Csokonai kör választmánya 1906. 

évi junius 1-én, pénteken 5 órakor ülést tart. T á r g y a k : 
1. Az évi je lentés bemutatása. 2. Az 1906. évi költségelő-
irányzat. 3. A t i sztú j í tás előkészítése. 4. Jelentések. 

— P a n a s z a b é r k c s i s o k e l len. Panaszos levelet 
kaptunk, melynek beküldője elmondja, hogy a debreczeni 
bérkocsisok, különösen az esti^ órákban, tulkövetelők és 
é j je l-nappal egyformán durvák a közönséggel szembon. Ez 
ellen mincs más orvosság, mint bejelenteni az i l letőket a 
rendőrségnél, ahol bizonyosan elveszik megérdemlett bün-
tetéseiket. Néhány esetben alkalmazandó pénzbüntetés 
majd i l lemre taní t ja őket ós ha ez sem használ, majd ki-
g y ó g y í t j a őket durvaságukból a hajtási engedély megvonása. 

— A z i p a r o s t a n o c z o k t a t á s é s a k a m a r a . A deb-
reczeni kereskedelmi és iparkamara legköze lebb tar tot t 
ülésében városunk iparos tanoncziskolájának szervezetére 
és tantervére vonatkozó elvi á l láspont já t a következőkben 
összegezte : 1. A szakirányú tanítás minél erőtel jesebben 
fej lesztett csoportosítással keresztül viendő. 2. A tanórák 
nappaliak legyenek. 3. Az iskola önálló igazgatás a lat t 
a szakirányú tanítást erre képzet t tanerőkkel végezze. 4. A z 
általános elemi i smeretek a mai alapon óradí jas tanítókkal 
végezhetők. 5. Az építő iparosok téli tanfolyamai intenzív 
nappali tanító módszerrel röv idebb időre szorítandó Meg-
bízta a közgyűlés az elnökséget, hogy ilyen elvi alapon 
dolgozza ki az iskola szervezeti szabályzatát ós tantervét s 
azt te l jes részletességgel állapítsa meg. 

— I s k o l a t á r s a k h a r m i n c z é v e s t a l á l k o z ó j a . Fel-
k é r j ü k mindazon iskolatársakat, k i k az 1876 évben a deb-
reczeni ev. ref főiskolában érettségi v i z s g á t tettek, hogy a 
folyó 1906 ik év junius hó 29-én tartandó 30 éves évfor-
dulati összejövetelen megjelenni szíveskedjenek. Kér jük 
továbbá volt, i skolatársainkat és barátainkat arra, hogy 
a k i k ezen összejövetelen megjelenni óhaj tanak, legyenek 
szívesek lakhelyüket, fogla lkozásukat dr. Horváth Károly 
közkórházi főorvossal tudatni, ki a megál lapodásokat az 
összejövetel p r o g r a m m j á t i l letőleg annak idején mindenki-
vel tudatni lógja. Kér jük egyútta l kedves tanulótársainkat, 
hogy azon tanulótársak lakczimét, k iét tudják, velünk kö-
zölni szíveskedjenek. Debreczen, 1906 május hó 26-áq^Király 
Gyula városi tanácsnok, dr. iViedgyaszay Dezső árvaszéki 
ülnök, dr. Horváth Károly közkórházi főorvos, Eróss Lajos 
akadémiai tanár, Sepsi Dezső árvaszéki ülnök. 

— K ö s z ö n e t n y i l v á n í t á s . E g y magát megnevezni nem 
akaró adakozó 4 tanyai iskola szorgalmas növendékei kö-
zött kiosztandó vizsgái a jándékul 24 drb. kölönféle érté-
kes könyvet ju t ta to t t kezeimhez, mely nagy lelkű njándé 
káér t fogadja hálás köszönetemet. Oláh Károly, tanácsnok. 

— A népkonyha számadása. A város ál-
tal fentartott népkonyhát a télen ismét a debre-
czeni jótékony nőegylet vezette. Szűcs Kálmán 
pénztáros beterjesztette számadását a városi ta-
nácshoz, mely főbb tételeiben igy hangzik: 

Bevételek. Debreczen sz. kir. város adománya 
3827 kor. 52 fillér. Hagyományok és adakozások 
565 kor. A Kövesdy-féle alapítvány kamata 38 kor. 
04 fillér. Fizetéses ebéd. jövedelme 102 korona 
40 fillér Kiadások. Igazgatás és felügyelet, fel-
ügy előnő fizetése 250 kor.; fa, fűszer, élelmezés 
4499 kor. 48 fillér. Kiszolgáltatott 31,847 adag 
étel, egy-egy adag került 14 92 fillérbe. 

— M e g h í v ó . A debreczeni k e g y e s tanitórendi róm. 
kath. főgimnázium önképzőköre 1906 junius 2-án, délután 
5 órakor, az intézet dísztermében záróünnepet tar t a kö-
vetkező tárgysorozat ta l : 1. Kéler B. Alföldi bucsuhangok. 
Előadja a lógimnáziumi énekkar. 2. Beszéd. Mondja Faust 
Imre VHI. o. t., az önképzőkör elnöke. 3. Weber. Czigány-
kar a Preciósából. Előadja a főiskolai ének- és zenekar 
4. Váradi A. Az utolsó sor. Szaval ja Korondi Károly VI. o. t. 
5. Szent-Gáli, Prónai. Rákóczi zászlaja. Melodráma. Szaval ja 
Maugner Arthur VIII. o. t., zongorán kiséri Brück Emil VII. 
o. t., hegedűn Erős Henrik VI. o. t., gordonkán Brück István 
VI. o. t., harmoniumon IIusz Ödön VI. o. t. 6. Meyer Hel-
mond. Roccocó szerenád. Előadja a főgimnáziumi énekkar. 
7. Beszámolás az önképzőkör egész évi működéséről: a) Fő-
jegyzői jelentés. Felolvassa Maugner Arthur. b) A pályáza-
tok eredményének kihirdetése és a ju ta lmak kiosztása. 
8. Magyar népdalok. Előadja a főgimnáziumi ének- és 
zenekar. 9. Rudnyánszky Gy.: A műkedvelő fotográfus. Mo-
nolog. Szaval ja : Balla Gergely VIII. o. 1.10. Rákóczi induló. 
Előadja a főgimn. zenekar. 

— D e b r e c z e n i n y o m d á s z o k n y á r i t á n c z m u l a t s á g a . 
Egy pár nap választ ja el a szórakozni szerető közönséget 
t gy igazán jó mulatságtól. Ugyanis a debreczeni nyom-
dászok mindenkor kedélyes és jó l s ikerü l t estélyei száma 
szaporodik egygyol junius 3-án, pünkösd első napján, mely 
a Dobos-pavillon nagy termében fog lezajlani. A közönség 
közt tapasztalható érdeklődés azt mutat ja, hogy ez a nyári 
tánczvigalom jobban fog sikerülni a nyomdászoknak minden 
eddig tar tot t mulatságánál. Ezzel szemben a rendezőség is 
e lkövet mindent, hogy a nyomdász mulatságok e g y r e foko-
zódó jóhire megmaradjon. J e g y e k előre vál thatók Mihály 
Sámuel, Hegedűs és Sándor papír, Horváth Gusztáv órás, 
Halász Árpád és Kárpoli Kázmér fodrász üzletében. 

— K i a d ó l a k á s . A Péterfia u. 14. számú ház udvarán 
egy lakás — irodának igen alkalmas — minden órán kiadó. 

— Köte le s-e a p o s t á s l e v e n n i a s a p k á j á t ? Ezzel a 
kérdéssel foglalkozott utóbb a bpesti királyi ítélőtábla egy 
különben jelentéktelen bünpör keretében, amelynek előz-
ményei a k ö v e t k e z ő k : 

Az elmúlt télen LeugyelR Jenő kerületi kéményseprő-
mester lakásába j ö t t Szalay József postás, hogy egy ajánlott 
levelet kézbesítsen. A postás, mikor a lakásba lépett, nem 
vet te le a sapkáját , ami mód nélkül boszantotta Lengyelfit. 

— V e g y e le a sapkáját, ha a lakásomba lép — szólt 
a postásra. 

— Ez nem kötelességem, válaszolta a postás. 
— V e g y e le, mert leütöm a fe jéről ! — kiáltotta hara-

gosan Lengyel fi. 
De biz' nem veszem én l e ! 

A kéményseprő-mester erre leütötte a s a p k á t a postás 
fejéről. 



A V A R O S 

Szalay József postaszolga panaszára az ügyészség 
hatóság ellen való erőszakért vádat emelt a kéményseprő-
mester ellen, a törvényszék azonban fölmentő í téletet 
hozott azzal a megokolással, hogy a vádlot t cselekménye 
nem ütközik a büntetótörvénykönyvbe, hiszen nem bán-
totta. sőt szándékában sem volt bántani a postást, csupán 
a s a p k á j á t legyintette le, amihez az illem szempontjából 
j o g a volt. A budapesti k i rá ly i í té lőtábla Frenreisz István 
elnöklésével, Haupt Albert bíró előadásában, most foglal-, 
kozott a különös ü g y g y e i és j ó v á h a g y t a az elsőbiróság föl-
mentő Ítéletét. 

— A s z e r b d a l o s o k D e b r e c z e n b e n . A pünkösdi 
ünnepek a lat t r i tkaságszámba menő műélvezetben lesz 
része a debreczeni közönségnek. Mint ismeretes, a szerb 
dalos szövetség tag ja i érkeznek hozzánk hangversenyt tar-
tani. Egyben visszaadják a lá togatás t a debreczeni dalár-
dának, amely évekkel ezelőtt Belgrádban hangversenyezett . 

A rendező bizottság az előkészítés minden munkájá-
val készen van. A fogadtatás, a dalosok itt időzése, mind, 
ünuepségek keretében történik meg. A szerb dalosok szom-
baton este érkeznek Debreczenbe. Ez albalommal a vasút-
nál Debreczen város részéről a polgármester fog ja fogadni 
a vendégeket. 

Vasárnap este lesz az első hangverseny. Hétfőn dél-
előtt ped ig matiné, amelynek jövedelmét a debreczeni ipar-
védő egyesület j a v á r a fordít ják. 

A dalos vendégek előhírnöke Milovánovits Gyóka 
szerb udvari főintendáns, a dalos-szövetség elnöke, Debre-
czenben időzik. Az ünnepléseket előkészítő b izot tság tag-
jai ülésén is részt vet t s útbaigazí tásokat adott az egyes 

Mint hírlik, a szerbek vegyes kara huszonnyolcz nő és 
huszonhat férfi tagból áll. A kar meglepő preczizitással 
ad ja elő a legszebb zenedarabokat. 

A hangversenyt tudvalevően az országos Tulipán-kert 
védő egylet javára rendezik. Ez volt ugyanis a szerb dalo-
sok határozott k ívánsága. E czélból kü ldöt t ség je lent 
meg Weszprémy Zoltán főispán nejénél, hogy a Tulipánkert 
hangverseny védnökségét elfogadja. Weszprémy Zoltánná 
a kü ldöt t ség előtt szíves készséggel kinyi latkoztatta, hogy 
a megtisztelő meghívás t elfogadja. 

— A g y á r i p a r o s o k o r s z á g o s s z ö v e t s é g e helybeli 
fiókja a napokban tartotta ülését Szántó Győző elnöklete 
alatt. Fontos határozatot hozott a munkáslakások ügyében. 
Kiindulva abból, hogy a drága és rossz lakás az elégedet-
lenségre úgy i s hajló munkás elemre nézve számos elégedet-
lenségi okot re j t magában és viszont a jó és olcsó lakás a 
szegény nép elégedett élet folyásának egy ik legfontosabb 
előfeltétele: i gazgatósága ut ján megkeresi a kormányt, 
hogy munkáslakhelyek építtetésére közterületeket bocsás-
son rendelkezésre, mert a telekárhullámzás a leg főbb oka 
a lakás drágáságáuak és a sokféle lakás uzsorának. Azon ta-
pasztalatból, hogy nyersfaanyagunk túlságos mértékben 
vitet ik ki az országból és k ivá l t elsőrendű anyagban szinte 
ínség tapasztalható, felirt az igazgatósághoz, miszerint ezen 
állapot orvoslása iránt gondoskodás történjék, lóvén e nagy 
kivitelnek főoka az, hogy faki termelőinkre nézve előnyö-
sebb a fá t nagy mennyiségben kivinni, mint itthon — fej-
letlen iparunk miatt — detail árusítással bíbelődni. A kö-
vezetvám ügyekben mind g y a k o r i b b á váló panaszos álla-
potokat is megtárgya l ta s e részben a helyi vállalatok némi 
védelme iránt a tanácshoz átír . A gyárosok érintkezése a 
fogyasztókkal némely helyen u jabban ügynökök éa keres 
kedők közti oly egyezményekkel korlátoztatik, hogy a ke-

reskedők helybeli ügynököktő l vásárolnak csak, ez ellen 
ál lást foglalt. Tárgya l ta tot t még több érdekes tárgy. A 
gyűlésen számos t a g vet t részt. 

— A 3. h o n v é d g y a l o g e z r e d u j p a r a n c s n o k a A deb-
reczeni helyőrség körében nagy szenzácziót kel tet t a 
hivatalos lap keddi számának közlése, amely arról szól, 
hogy a király a 3. gyalogezredhez u j parancsnokot neve-

Az uj parancsnok Liszkay József a nagyszebeni honvéd 
ezred létszámfeletti ezredese, igazi katona és ami fő, m a g y a r 
ember. A királyi k e g y tehát érdemes fér f iút tüntetett ki. 
Liszkay József a honvéd főreáliskola parancsnoka volt. 

A hivatalos lap e kinevezésen kívül m é g egy másik 
kitüntetést is közöl, amely minket debreczenieket igen kö-
zelről érint. A hivataloslap jelenti, hogy Wieber Adorján deb-
reczeni honvéd ezredest a k irá ly a 76. g y a l o g dandár parancs 
nokává nevezte ki Szegedre. Wieber kinevezése nagy örö -
möt kel tet t Debreczenben ós mindenfelé őszintén sa jná l ják 
távozását . 

A harmadik kinevezés Rónai Horváth Jenőnek az 5-ik . 
honvéd kerület parancsnokává történt kinevezéséről szól. 
A magasrangu t isztek távozása és az u j parancsnok meg-
érkezése már a napokban meg fog történni. 

A tisztikar, mely nagy szeretettel vette körül a távozó 
ezredeseket, meleg ünnepségek között vesz bucsut távozá-
suk alkalmából. Ugyancsak szép ünnepély keretében fo-
g a d j a a honvédezred u j parancsnokát, Liszkay Józsefet. 

— F e l h í v á s h a d k ö t e l e s e k n e k . Minthogy az 1905. 
évre kiáll í tandó ujonczok az egybehívot t országgyűlés 
által rövid időn belől meg fognak ajánltatni, a m. kir . hon-
védelmi miniszter urnák folyó évi 31,600. és 32,000. számú 
körrendelete alapján fel hivatnak ugy a debreczeni, va la-
mint a városunkban tartózkodó idegen i l letőségű 1884 — 
1883. ós 1882. évben született i f j ak , hogy amennyiben eddig 
még nem je lentkeztek volna, v a g y ped ig a katonai ügyosz-
tálynál bejelentett lakása ikat időközben megvál toztat ták, 
haladéktalanul je lentkezzenek, hogy a folyó évi junius hó 
11, 12, 13, 14, 15. és 16. napján városunkban megtar tandó 
fősorozáshoz akadálytalanul megidézhetők legyenek. 

Utóbb említett miniszteri körrendelet alapján értesít-
tetnek továbbá fenti évfolyamokba tartozó áll ítás kötelesek, 
h o g y azok, kik junius hó 11-től junius hó 26-ig besoroztat-
nak, az 1905. évi u jonczjutalékba számittatnak s így összes 
szolgálati kötelezettségüknél egy évet, tényleges szolgála-
tuknál pedig több hónapot nyernek; hogy azonban ezen 
kedvezményben az ál l i táskötelesek lehetőleg egyenlően 
részesíthetők legyenek, honvédelmi miniszter ur megen-
gedte, hogy az 1 8 8 4 — 1 8 8 3 . és 1882. évfolyamhoz tartozó 
ál l i táskö telesek személyazonosságuk megál lapítása után 
tartózkodási helyükön is Boroztathassanak. 

Minthogy pedig városunkban és ennek határterületén 
ily idegen i l letőségű hadkötelesek igen nagy számmal 
vannak s szerény anyagi viszonyaik, vagy egyéb körül-
ményeik következtében i l letőségi he lyükre a fósororozás-
hoz haza nem utazhatnak, felhívatnak, hogy városunkban 
leendő soroztatásuk előkészítése véget t személyazonossá-
g u k a t igazoló okmányaikkal (születési anyakönyvi kivo-
nat, cselédkönyv, munkakönyv, munkás igazolvány, ille-
tőségi bizonyítvány, stb.) a városi Tanács, katonai és illető-
ségi ügyosztályánál (Városház, emelet, 19. szám.) mielőbb 
s a j á t jól fe l fogott érdekükbén je lentkezzenek. 

A városi Tanács kalonai és 
illetőségi ügyosztálya. 

— V é d e k e z é s a f ö l d r e n g é s e l l e n . Az utóbbi időben 
oly g y a k r a n megismétlődő földrengések ismét felszínre hoz-
ták azt a kérdést hogy nem lehetne-e valami uton-módon 
ez óriási szerencsétlenségek ellen védekezni, v a g y legalább 
is azoknak pusztító hatását csökkenteni. E kérdésre Milne 



angol tanár, aki elismert szaktekintély a seismologia terén, 
adja meg a választ, még pedig olyképpen, hogy a földren-
gések ellen tényleg lehet védekezni, még pedig elég egy-
szerű módon. Theoretikus tapasztalatok bizonyítják, hogy 
ott, ahol mocsarak vagy lápok vannak, esetleg ahol a talajt 
csatornák vagy mély árkok szakítják meg, a földrengés 
pusztítása sohasem volt oly nagy mérvű, mint szilárd egyen-
letes talajon. Ezt már az ókori emberek is megfigyelték, akik 
pedig aligha foglalkozhattak a seismologia titkaival. Bizo-
nyítja ezt az, hogy például az epheusi Diana templo-
mot szándékosan egy szakadék szélére építették. — A 
római kapitoliumot a földrengés rombolásától állítólag a 
katakombák mentették meg. Reclus Elisee följegyzései 
szerint a régi görögök és rómaiak is tudták már, hogy az 
üregek, kutak, mély árkok a mellettük épült házakat meg-
óvják a földrengés pusztításától. A capuai hires tornyot a 
körülötte levő számos kut mentette meg egy földrengés 
alkalmával a rombadőléstól. Vivenics megállapította, hogy 
a rómaiak a Capitolium építésénél azért ástak több kutat, 
mint amennyit kellett volna, hogy egy esetleges földrengés 
erejét csökkentsék. Tokio egyes városrészeit is a keresztül-
kasul húzódó árkok mentették meg már több ízben a föld-
rengés borzalmaitól. Ezekből a példákból tehát egész 
jogga l feltételezhető az, hogy az árkok, csatornák vagy 
gödrök ellensúlyozzák a földrengés hatását. Milne tanár 
erre a körölmónyre felhívja most különösen a san-francis-
kóiak figyelmét, akik valószínűleg nem is fogják elmulasz-
tani, hogy ily uton biztosítsák épületeiket egy esetleg 
újból bekövetkező földrengés ellen. 

— A s z e g é n y e m b e r e k r u h á j a . Minden esztendő-
ben ilyen időtájban meg szokta tenni intézkedéseit a város, 
hogy az elkövetkező télen a szegény emberek ruházata 
ügyében döntsön. A város szegényügyi bizottsága Oláh 
Károly elnöklete alatt tartott ülést, amelyen a szegények 
ruhaszükséglete tárgyában határoztak. A ruhaszállitásra 
Kontsek Kornél, Fekete Adolf és Mayer János adtak be pá-
lyázatot. A bizottság a szállítással Mayert bízta meg, aki a 
legolcsóbb ajánlatot tette. 

— Kieset t a k i svonatból . Könnyen végzetessé vál-
ható, sajnálatos baleset érte Bernáth Lajos városi hivatal-
nokot. Künn volt a Nagyerdőn és onnan kisvonaton jöt t 
hazafelé, miközben a Simouyi uton a Simonffy-villa előtt ki-
ejtette a vonatból sétipálczáját. Hirtelen kiha jol ta kocsiból, 
a bot után kapott, azonban oly szerencsétlenül, hogy a mély 
kihajlás következtében kibukott a vonatból és egy hajszá-
lon mult, hogy balesete végzetes kimenetelűvé nem vált. 
A feje ugyanis a gyorsan tovairamló vonat kerekeitől alig 
esett távolabb, mint egy arasznyira. A balesetet nyomban 
észrevették s megállították a vonatot. Az első segélyben 
dr. Hütter orvos részesítette, aki megállapította, hogy külső 
zuzódásokon kívül veszélyesebb sérülései nem estek. 

— F e l h í v á s Debreczen v á r o s iparosa ihoz. Miután 
a Piacz-utcza 27-ik szám alatt (városi bérház) uri- és női 
divatáru üzletemet megnyitottam, ezzel kapcsolatosan min-
denféle magyar ipari készítményeket is raktáron tartok és 
annak elárusitását, közvetítését elvállalom. Felhívom tehát 
azon tisztelt iparos mestereket, akik ilyesmikkel foglalkoz-
nak és készítményeiket forgalomba hozni óhajt ják, hogy 
üzletemben jelentkezni szíveskedjenek. Tisztelettel Asz-
mann Ferencz. 

— M a g y a r o r s z á g népesség i s ta t i sz t iká ja . I r ta : 
Kenéz Béla dr. miniszteri s. titkár. Megjelent a Stampfel-
féle Tudományos Zsebkönyvtárban (174 —177.). Ára 2 kor. 
40 fillér. E munka megírása valóban hézagpótló vállalko-
zás volt, mert irodalmunkban több mint busz év óta nem 
j e]ent meg a népesség állapotát és hullámzását ismertető 
tudományos rendszerbe foglalt nagyobbszabásutpű Kenéz dr. 
a legújabb időig terjedő adatkészlet alapján alkotta meg 
m ű v é t , teljesen kihasználva a hivatalos népmozgalmi sta-
^ R / t i k á n a k az anyakönyvvezető* államosítása alkalmával 

megnyitott, de eddig ki nem aknázott kincsesbányáját. 
Ámde a szerző nem elégedett meg pusztán a hazai állapti-
tok felsorolásával, beleállitotta azokat a nemzetközi adatok 
világosságába is, mindenütt bő párhuzamot vonván hazánk 
ós az összes külföldi államok között. Bőségesen méltatja a 
kivándorlásnak, sajnos, egyre fokozódó jelenségeit is, ngy 
saját hivatalos adatgyűjtéseinek, mint a külföldi kútfők 
alapjan, de kiterjeszkedik a bevándorlásokra is. Nálunk, 
hol a népesség különböző fajok keveréke, az egyes nem-
zetiségek számbeli, gazdasági és műveltségi viszonyok 
szerint való megismerése különös fontossággal bir, amely 
körülmény e mű elolvasását minden művelt embernek kö-
telességévé teszi 

— A m e r i k a i k e r e s k e d ő k életbiztosítása. A világon 
létező összes biztosító intézetek közül bizonyára az ameri-
kai intézetek azok, amelyek a legjobb ügyfelekkel dicse-
kedhetnek, akik mind a kereskedő világ gazdag pénzfeje-
delmei közül kerülnek ki. James L. Coltage 1 ós félmillió 
dolllárra biztosította az életét s utána sorakoznak G. W. 
Wanderbill 1.000,000, Delmont 600,000, Curdy 500,000, 
Greene 500,000, Depev 500,000, Lauterbach, Perkins, Col-
lier 300 — 300 ezer dollárral, míg valamennyit túlszár-
nyalja Fisk, aki 2 000,000 dollárra biztosította életét ha-
lála esetére. A fiiadéiGai Vanemakor családjának 3,855.000 
dollárt fog kifizetni a biztosító társaság, amely összeg meg-
lehetősen biztosítja a család megélhetését a családfő el-
halálozása esetére. Érdekes, hogy amíg a kereskedők között 
alig akad, aki több kevesebb összeg erejéig nem biztosí-
totta volna életét halála esetére, addig az igazi nagyok, 
aminők Carnegie, Rockeffeller és még sokan, egy fillért sem 
költenek ilyen czélra és nem biztosítják ilyen alakban a 
családjaikat, ő k meg vannak elégedve a vagyonukkal, amely 
bői ju t annyi életbiztosítás nélkül is, hogy hátramaradot-
taik gond nélkül megélhetnek. 

— Április hó 15-én megnyílt a nagyerdei gyógyfürdő. 
Hánnyan vannak városunkban is, akik elmennek hidegvíz kúrára mesz-
sze idegenbe, tengerpénzt áldozva, holott a hidegvizgyógymódot ép 
ugy használhatnák a Nagyerdőn, hol a vizgyógymód minden modern 
eszköze, a fürdőbérlő elismert szaktudománya, lelkiismeretes gyógy-
kezelése rendelkezésükre áll. A fürdőbérlő Balkányi Ede dr. főorvos 
a legnagyobb áldozatkészséggel tartja fenn a fürdőt, nagy költség-
gel felszerelte azt a modern hygienia minden eszközével és oly olcsó 
aron kúráltathatja magát mindenki, mint sehol a világon. A viz 
alkalmazása gyógyczélokra, hőmérsék-, alak- és időtartam tekintetében 
oly sok változatosságot enged, hogy azt a legkülönbözőbb beteg-
ségeknél eredménnyel alkalmazhatjuk. Általában a vizgyógymód edző-
Ieg, éltetőleg és erősitőleg hat. Áz anyagcsere fokozódása, az ideg-
rendszernek kedvező befolyásoltatása által a beteg szerveknek meg-
változott működésük idéztetik elő. Sem fiatalja, sem öregje nem 
zárandó ki a hidegvizgyógymód alól. A fiatal szervezet erőteljesebben 
fejlődik és gyarapszik mellette, mig a magasabb korban a hanyatló 
erőket felélénkíti és a lassan működő szerveket felfrissíti. Eredmény-
nyel alkalmazható tehát a vizgyógymód és annak különféle alakja: 
1. Súlyos betegségek utáni elgyengüléseknél. 2. Erősödési és edzési 
szempontból, a légzőszerveknek huruto' állapotra való hajlamánál. 3. 
Táplálkozási zavaroknál, u. m. vérszegénység-, sápkór-, kövérség-, 
köszvény-, görvélykór- és czukorvizelésnél. 4. Gyomor-, bél- és máj 
betegségeknél. 5. Vérkeringési zavaroknál, vértolulás- és aranyeres 
bántalmaknál. 6. Rheuma- és idegbántalmaknál. 7. Az idegrendszer 
megbetegedéseinél, a neurasthenánál, ennek sokoldalú jelenségeinél, a 
mint: fejgörcs, szédülés, fejnyomás, levertség, szellemi és testi kime-
rültség, álmatlanság, asthma, ideges szivbántalmak, a gyomor-, bél-
és nemi szervek neurastheniájánál, hysteriánál, Basedowféle beteg-
ségnél, görcsös és hüdéses állapotoknál. — A nagyerdői hidegviz-
gyógyintézet modern és czélszerü berendezése, fekvése és kitűnő puha 
vize fölötte alkalmas tényezők a vizkurának sikeres használatára. Fő-
városi szakértői személyzet végzi a teendőket, az árak mérsékeltek. 
Orvosi felügyelet. Az intézet egész nap nyitva férfiaknak: d. e. 9 
óráig és d. u. 5—8 óráig; nőknek: d. e. 9 órától d. u. 5 óráig. 
Kiki keresse meg elvesztett egészségét a nagyerdői hidegvizgyó gy-
intézetben 
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